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A Study on the C-E News Discourse from the Perspective of
Translation Variation Theory: Internationalization
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Abstract: This paper reviews development and application of variant translation theory in the context of
the new era. Through comparative analysis of Chinese news discourse and its English translation, this
paper explores internationalization of news discourse under the guidance of variant translation theory and
realization of the social function of international communication of Chinese culture. This paper finds that
the translation of news discourses should pay attention to acceptability of international audiences and
validity of discourse communication, reflect the internal and external differences and strong timeliness of
news discourses, and construct a news discourses system conforming to international norms by means of
adaptive translation strategies.
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1%¥3C  the Three Stricts and Three Earnests cam-
paign (The Three Stricts and Three Earnests refers to
the need to be strict with oneself in practicing self-cul-
tivation, using power, and exercising self-discip-
line; and to be earnest in one’s thinking, work, and be-
havior.)
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¥ the Four-pronged Comprehensive Strategy
(The “ Four-pronged Comprehensive Strategy” is a
strategy of comprehensive moves to finish building a
moderately prosperous society in all respects, deepen
reform, advance law-based governance, and strengthen
Party self-governance.)
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¥ To quote a Chinese poem that describes
the bamboo growing in rocks, “It is strong and firm
though struck and beaten without rest; careless of the
wind from north or south, east or west.” Any attempt to
interfere in China’s internal affairs or hold back China’s
development will be crushed by the wheels of history.
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X The total area of horticulture has reached
1.5 million acres, which has basically realized per
acre for per farmer, which has drastically increased
farmers’ income.
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¥ Only with bold innovation and reform can

we break the bottlenecks in global grow.
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